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A	
  tale	
  of	
  two	
  texts	
  
 
In	
  Jerusalem	
  in	
  48	
  CE	
  James	
  the	
  brother	
  of	
  Jesus	
  and	
  the	
  Twelve	
  
Apostles	
  composed	
  a	
  ruling	
  on	
  the	
  conditions	
  for	
  Gentile	
  
membership	
  of	
  the	
  Jesus	
  movement.	
  This	
  document,	
  commonly	
  
known	
  as	
  the	
  Apostolic	
  Decree,	
  was	
  created	
  at	
  a	
  Council	
  at	
  which	
  
the	
  Apostle	
  Paul	
  was	
  present	
  and	
  was	
  delivered	
  by	
  him	
  to	
  the	
  
Christians	
  at	
  Antioch	
  and	
  other	
  churches	
  on	
  the	
  route	
  of	
  his	
  second	
  
missionary	
  journey.1	
  Such	
  a	
  document,	
  if	
  it	
  ever	
  existed,	
  had	
  
exceptionally	
  authoritative	
  authors,	
  excellent	
  distribution,	
  and	
  
particular	
  value	
  to	
  Gentile	
  Christians.	
  This	
  combination	
  of	
  factors	
  
should	
  have	
  secured	
  its	
  independent	
  survival.2	
  As	
  things	
  turned	
  out,	
  
however,	
  aside	
  from	
  the	
  version	
  supposedly	
  reported	
  in	
  Acts	
  15.23-­‐
29,	
  it	
  seems	
  that	
  the	
  Apostolic	
  Decree	
  disappeared	
  without	
  trace.	
  	
  
	
  
In	
  Constantinople	
  in	
  1873	
  Archbishop	
  Philotheos	
  Bryennios	
  
discovered	
  a	
  text	
  entitled	
  ‘The	
  Teaching	
  of	
  the	
  Lord,	
  by	
  the	
  Twelve	
  
Apostles,	
  to	
  the	
  Gentiles’.3	
  This	
  document,	
  now	
  commonly	
  known	
  as	
  
‘the	
  Didache’,	
  includes,	
  amongst	
  other	
  everyday	
  matters,	
  
instructions	
  for	
  Baptism	
  whereupon	
  Gentiles	
  may	
  participate	
  in	
  a	
  
Jewish-­‐Christian	
  Eucharist.	
  The	
  mundane	
  and	
  specific	
  nature	
  of	
  the	
  
Didache’s	
  instructions	
  makes	
  them	
  particularly	
  vulnerable	
  to	
  
obsolescence	
  –	
  and	
  yet,	
  unlike	
  any	
  comparable	
  document	
  in	
  the	
  first	
  	
  
	
  
	
  
                                                
1	
  This	
  narrative	
  is	
  based	
  on	
  Acts	
  15.6-­‐16.5.	
  The	
  historical	
  value	
  of	
  this	
  account	
  
is	
  discussed	
  in	
  the	
  paper	
  presented	
  to	
  the	
  Acts	
  and	
  Paul	
  Seminars	
  at	
  the	
  British	
  
New	
  Testament	
  Conference,	
  Maynooth,	
  2017.	
  A	
  video	
  version	
  of	
  this	
  paper	
  is	
  
available	
  at	
  www.alangarrow.com/bntc2017.	
  
2	
  Whether	
  a	
  particular	
  text	
  survives	
  is,	
  of	
  course,	
  something	
  that	
  is	
  subject	
  to	
  
the	
  accidents	
  of	
  history.	
  Nevertheless,	
  the	
  Apostolic	
  Decree	
  would	
  have	
  had	
  
more	
  factors	
  in	
  its	
  favour	
  than	
  any	
  other	
  very	
  early	
  Christian	
  texts	
  that	
  did	
  
survive.	
  
3	
  Details	
  of	
  Bryennios’	
  discovery	
  are	
  included	
  in	
  P.	
  Schaff,	
  The	
  oldest	
  church	
  
manual,	
  called	
  The	
  teaching	
  of	
  the	
  twelve	
  Apostles	
  ;	
  [Didachē	
  tōn	
  dōdeka	
  
apostolōn]	
  :	
  the	
  Didache	
  and	
  kindred	
  documents	
  in	
  the	
  original	
  (Edinburgh:	
  T.	
  
&	
  T.	
  Clark,	
  1885).	
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three	
  Christian	
  centuries,	
  they	
  survived.	
  Indeed,	
  the	
  Didache	
  thrived	
  
to	
  the	
  extent	
  that	
  it	
  only	
  narrowly	
  failed	
  to	
  achieve	
  inclusion	
  in	
  the	
  
New	
  Testament	
  Canon.4	
  Even	
  as	
  late	
  as	
  1056	
  it	
  survived	
  to	
  be	
  copied	
  
by	
  ‘Leon,	
  scribe	
  and	
  sinner’	
  (after	
  which	
  it	
  became	
  lost	
  before	
  being	
  
found	
  by	
  Bryennios).	
  The	
  Didache	
  should	
  have	
  disappeared	
  without	
  
trace,	
  and	
  yet	
  it	
  did	
  not.	
  	
  
	
  
So,	
  here	
  is	
  a	
  tale	
  with	
  one	
  text	
  that	
  ought	
  to	
  have	
  survived	
  but	
  did	
  
not,	
  and	
  another	
  that	
  ought	
  to	
  have	
  disappeared	
  but	
  survived.	
  Or,	
  
perhaps	
  this	
  is	
  not	
  the	
  tale	
  of	
  two	
  texts	
  at	
  all.	
  Perhaps	
  it	
  is	
  the	
  epic	
  
tale	
  of	
  a	
  singular	
  text	
  that,	
  because	
  of	
  its	
  illustrious	
  origins	
  was	
  much	
  
copied,	
  and	
  because	
  of	
  its	
  everyday	
  subject	
  matter	
  was	
  much	
  
revised,	
  to	
  the	
  point	
  where	
  its	
  original	
  form	
  became	
  unrecognizable.	
  
This,	
  in	
  essence,	
  is	
  my	
  thesis:	
  that	
  the	
  Apostolic	
  Decree	
  did	
  after	
  all	
  
achieve	
  independent	
  survival,	
  but	
  only	
  as	
  the	
  progressively	
  
expanded	
  instructions	
  we	
  now	
  know	
  as	
  the	
  Didache,	
  or	
  the	
  Teaching	
  
of	
  the	
  Twelve	
  Apostles.  
  
To	
  make	
  progress	
  in	
  defending	
  this	
  thesis	
  it	
  is,	
  of	
  course,	
  necessary	
  
to	
  offer	
  a	
  convincing	
  approximation	
  of	
  the	
  earliest	
  form	
  of	
  the	
  
Didache	
  –	
  the	
  Original	
  Didache.	
  Generations	
  of	
  scholars	
  have	
  
suspected	
  that	
  the	
  Didache	
  is	
  a	
  multi-­‐author	
  text	
  that	
  evolved	
  over	
  a	
  
period	
  of	
  time.5	
  A	
  substantial	
  question	
  remains,	
  however,	
  over	
  the	
  

                                                
4	
  It	
  appears	
  in	
  texts	
  written	
  in	
  Greek,	
  Latin,	
  Syriac	
  and	
  Ethiopic.	
  It	
  was	
  
considered	
  canonical	
  by	
  Clement	
  of	
  Alexandria	
  and	
  was	
  included	
  amongst	
  the	
  
list	
  of	
  texts	
  useful	
  for	
  neophytes,	
  one	
  level	
  down	
  from	
  canonical,	
  in	
  
Athanasius’	
  festal	
  letter	
  of	
  367	
  CE.	
  
5	
  That	
  the	
  Didache	
  has	
  a	
  complex	
  compositional	
  history	
  is	
  very	
  widely	
  
accepted.	
  See,	
  for	
  example,	
  W.	
  Rordorf,	
  ‘Does	
  the	
  Didache	
  Contain	
  Jesus	
  
Tradition	
  Independently	
  of	
  the	
  Synoptic	
  Gospels?’	
  in	
  H.	
  Wansborough	
  (ed.),	
  
Jesus	
  and	
  the	
  Oral	
  Gospel	
  Tradition	
  (JSNTSupp	
  64;	
  Sheffield:	
  Sheffield	
  
Academic	
  Press,	
  1991)	
  396,	
  'The	
  Didache	
  cannot,	
  of	
  course,	
  be	
  considered	
  a	
  
homogenous	
  text.	
  Even	
  those	
  who	
  attempt	
  to	
  attribute	
  it	
  to	
  a	
  single	
  author	
  
must	
  unhesitatingly	
  grant	
  that	
  older	
  material	
  is	
  used	
  in	
  it.	
  This	
  is	
  especially	
  
true	
  in	
  the	
  first	
  five	
  chapters.'	
  Also,	
  J.	
  A.	
  Draper,	
  ‘The	
  Jesus	
  Tradition	
  in	
  the	
  
Didache’	
  in	
  J.	
  A.	
  Draper	
  (ed.)	
  The	
  Didache	
  in	
  Modern	
  Research	
  (AGJU	
  37;	
  
Leiden:	
  E.	
  J.	
  Brill,	
  1996)	
  74–5,	
  '...	
  the	
  text	
  shows	
  signs	
  of	
  considerable	
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particular	
  shape	
  of	
  its	
  original	
  form.	
  This	
  booklet	
  provides	
  an	
  
estimate	
  of	
  its	
  extent	
  based	
  on	
  the	
  analysis	
  offered	
  in	
  Alan	
  JP	
  
Garrow,	
  The	
  Gospel	
  of	
  Matthew’s	
  Dependence	
  on	
  the	
  Didache	
  (JSNTS	
  
254,	
  T&T	
  Clark	
  International,	
  2004)	
  pp.	
  13-­‐155.	
  	
  
	
  
The	
  Greek	
  Text	
  
The	
  text	
  of	
  the	
  Didache,	
  as	
  discovered	
  by	
  Bryennios,	
  in	
  full	
  with	
  the	
  
lost	
  ending	
  reconstructed	
  on	
  the	
  basis	
  of	
  arguments	
  set	
  out	
  in	
  
Garrow,	
  Matthew’s	
  Dependence,	
  pp.	
  38-­‐65.	
  	
  
Passages	
  regarded	
  as	
  secondary	
  are	
  marked	
  by	
  square	
  brackets.	
  	
  
	
  
The	
  English	
  Text	
  
A	
  translation	
  of	
  the	
  Apostolic	
  Decree.	
  	
  
Passages	
  that	
  occur	
  in	
  Bryennios’	
  Didache,	
  but	
  which	
  are	
  judged	
  to	
  
be	
  later	
  additions,	
  are	
  omitted.	
  	
  
Alterations	
  to	
  Bryennios’	
  text	
  are	
  marked	
  by	
  square	
  brackets.	
  	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

                                                                                                                                                  
redactional	
  activity,	
  which	
  defies	
  any	
  theory	
  of	
  unity	
  of	
  composition,	
  even	
  
allowing	
  for	
  the	
  activity	
  of	
  an	
  interpolator.	
  The	
  Didache	
  is	
  a	
  composite	
  work,	
  
which	
  has	
  evolved	
  over	
  a	
  considerable	
  period.'	
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Didaxh \  kuri /ou dia _  tw=n dw&deka a 0posto &lwn  
toi =j e 1qnesin . 
 
1.1  9Odoi du/o ei0si/, mi/a th=j zwh~j kai\ mi/a tou= qana&tou, diafora_ 
de\ pollh\ metacu\ tw~ du/o o(dw~n. 
1.2a  9H me\n ou]n o(do\j th~j zwh=j e0stin au3th>: 
1.2b prw~ton a0gaph/seij to\n qeo\n to\n poih/santa& se,  
1.2c deu/teron to\n plhsi/on sou w(j seauto&n: 
1.2d pa&nta de\ o#sa e0a_n qelhsh|j mh\ gi/nesqai/ soi,  
kai/ su\ a1llw| mh\ poi/ei. 
 
1.3a Tou/twn de\ tw~n lo&gwn h9 didaxh/ e0stin au3th: 
1.3b eu0logei=te tou\j katarwme/nouj u9mi=n  
kai\ proseu/xesqe u9pe\r tw~n e0xqrw~n u9mw~n, 
nhsteu/ete de\ u9pe\r tw~n diwko&ntwn u9ma=j: 
1.3c poi/a ga_r xa&rij,  
e0a_n a)gapa~te tou\j a)gapw~ntaj u9ma~j; 
ou0xi\ kai\ ta\ e1qnh to\ au0to\6 poiou=sin; 
u9mei=j de\ a0gapa~te7 tou\j misou=ntaj u9maj  
kai\ ou0x e3cete e0xqro&n. 
 
1.4a  a)pe/xou tw~n sarkikw~n kai\ swmatikw~n8 e0piqumiw~n: 
 
1.4b e0a&n ti/j soi dw|~ r9a&pisma ei0j th\n decia_n siago&na,  

stre/yon au0tw|~ kai\ th\n a!llhn, kai\ e1sh| te/leioj: 
 
e0a&n a0ggareu/sh| se/ tij mi/lion e3n, u3page met' au0tou= du/o: 
e0a&n a1rh| tij to\ i9matio&n sou, do\j au0tw|~ kai\ to\n xitw~na: 
e0a&n la&bh| tij a)po\ sou= to\ so&n,  
mh\ a)pai/tei: ou0de\  ga_r du\nasai. 

                                                
6 Const. reads tou=to. 
7 Const. reads filei=te. 
8 P.Oxy 1782 omits kai\ swmatikw~n in its long version of 1.4a. 
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The	
  Teaching	
  of	
  the	
  Lord,	
  by	
  the	
  Twelve	
  Apostles,	
  	
  
to	
  the	
  Gentiles.	
  	
  
	
  
1.1	
  There	
  are	
  two	
  ways,	
  one	
  of	
  life,	
  the	
  other	
  of	
  death,	
  	
  
and	
  there	
  is	
  a	
  great	
  difference	
  between	
  the	
  two	
  ways.	
  
1.2a	
  Now	
  the	
  way	
  of	
  life	
  is	
  this:	
  	
  
1.2b	
  first,	
  you	
  shall	
  love	
  the	
  God	
  who	
  made	
  you;	
  	
  
1.2c	
  second,	
  your	
  neighbour	
  as	
  yourself,	
  	
  
1.2d	
  and	
  everything	
  that	
  you	
  would	
  not	
  have	
  done	
  to	
  you,	
  	
  
do	
  not	
  do	
  to	
  another.	
  
	
  
1.3a	
  The	
  teaching	
  of	
  these	
  words	
  is	
  this:	
  
1.3b	
  Bless	
  those	
  that	
  curse	
  you	
  and	
  
pray	
  for	
  your	
  enemies,	
  
fast	
  for	
  those	
  that	
  persecute	
  you.	
  
1.3c	
  For	
  what	
  merit	
  is	
  there	
  	
  
if	
  you	
  love	
  those	
  that	
  love	
  you?	
  	
  
Do	
  not	
  even	
  the	
  Gentiles	
  do	
  the	
  same?	
  
But	
  love	
  those	
  who	
  hate	
  you	
  	
  
and	
  you	
  will	
  not	
  have	
  any	
  enemy.	
  
	
  
1.4a	
  Avoid	
  the	
  fleshly	
  and	
  bodily	
  passions.	
  
	
  
1.4b	
  If	
  someone	
  strikes	
  you	
  on	
  your	
  right	
  cheek,	
  	
  

turn	
  the	
  other	
  to	
  him	
  also,	
  and	
  you	
  will	
  be	
  perfect.	
  
	
  
If	
  someone	
  forces	
  you	
  to	
  go	
  one	
  mile,	
  go	
  with	
  him	
  two.	
  
If	
  someone	
  takes	
  your	
  coat,	
  give	
  him	
  your	
  shirt	
  also.	
  	
  
If	
  someone	
  takes	
  away	
  from	
  you	
  what	
  is	
  yours,	
  	
  
do	
  not	
  ask	
  for	
  it	
  back,	
  since	
  you	
  cannot.	
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[1.5a panti\ tw~| ai0tou=nti/ se di/dou kai\ mh\ a)pai/tei: 
pa~si ga_r qe/lei di/dosqai o( path\r e0k tw~n i0di/wn xarisma&twn. 
 
1.5b Maka&rioj o( didou\j kata_ th_n e0ntolh/n: a)qw~|oj ga&r e0stin.  
 

1.5c ou0ai\ tw|~ lamba&nonti: ei0 me\n ga_r xrei/an e1xwn lamba&nei 
tij, a)qw~|oj e1stai: o( de\ mh\ xrei/an e1xwn dw&sei di/khn, i9nati/ 
e1labe kai\ ei0j ti/: e0n sunoxh=| de\ geno&menoj e0cetasqh/setai peri\ 
w{n e1prace kai\ ou0k e0celeu/setai e0kei=qen, me/xrij ou[  
a)podw~| to\n e1sxaton kodra&nthn. 
 
1.6  a)lla_ kai\ peri\ tou/tou de\ ei1rhtai: 
 9Idrwsa&tw h9 e0lehmosu/nh sou ei0j ta_v xei=ra&j sou,  
me/xrij a!n gnw~|j, ti/ni dw~|j.]	
  
 
2.1 Deute/ra de\ e0ntolh\ th=j didaxh=j: 
2.2 ou0 foneu/seij, 
ou0 moixeu/seij, 
ou0 paidofqorh/seij, ou0 porneu/seij, 
ou0 kle/yeij, o0u mageu/seij, 
ou0 farmakeu/seij,  
ou0 foneu/seij te/knon e0n fqora~| ou0de gennhqe/nta a0poktenei=j,  
ou0k e0piqumh/seij ta_ tou= plhsi/on. 
2.3 ou0k e0piorkh/seij, 
ou0 yeudomarturh/seij,  
ou0 kakologh/seij,  
ou0 mnhsikakh/seij. 
2.4 ou0k e1sh| dignw&mwn ou0de\ di/glwssoj 
pagi\j ga_r qana&tou h9 diglwssi/a.  
2.5 ou0k e1stai o( lo&goj sou yeudh/j ou0 keno&j,  
a)lla_ memestwme/noj pra&cei. 
2.6 ou0k e1sh| pleone/kthj ou0de\ a3rpac ou0de\ u9pokrith\j  
ou0de\ kakoh/qhj ou0de\ u9perh/fanoj: ou0 lh/yh| boulh\n  
ponhra_n kata_ tou= plhsi/on sou. 
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2.1	
  The	
  second	
  commandment	
  of	
  the	
  teaching	
  means:	
  
2.2	
  You	
  shall	
  not	
  murder,	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  commit	
  adultery.	
  
You	
  shall	
  not	
  corrupt	
  children.	
  You	
  shall	
  not	
  fornicate.	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  steal.	
  You	
  shall	
  not	
  practice	
  magic.	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  use	
  sorcery.	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  murder	
  a	
  child	
  by	
  abortion	
  or	
  commit	
  infanticide.	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  covet	
  what	
  belongs	
  to	
  your	
  neighbour.	
  
2.3	
  You	
  shall	
  not	
  swear	
  falsely.	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  bear	
  false	
  witness.	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  speak	
  evil.	
  	
  
You	
  shall	
  not	
  harbour	
  a	
  grudge.	
  
2.4	
  You	
  shall	
  not	
  be	
  double-­‐minded,	
  nor	
  double-­‐tongued,	
  	
  
for	
  the	
  double	
  tongue	
  is	
  a	
  snare	
  of	
  death.	
  	
  
2.5	
  Your	
  word	
  shall	
  not	
  be	
  false	
  or	
  empty	
  	
  
but	
  fulfilled	
  by	
  action.	
  
2.6	
  You	
  shall	
  not	
  be	
  covetous,	
  nor	
  a	
  swindler,	
  	
  
nor	
  a	
  hypocrite,	
  nor	
  ill-­‐tempered,	
  nor	
  proud.	
  You	
  shall	
  not	
  plot	
  	
  
evil	
  against	
  your	
  neighbour.	
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2.7 ou0 mish/seij pa&nta a!nqrwpon, a)lla_ ou3j me\n e0le/gceij, peri\ 
de\ w{n proseu/ch|, ou3j de\ a)gaph/seij u(pe\r  
th\n yuxh/n sou. 
 
3.1 Te/knon mou, feu=ge a)po\ panto\j ponhrou=  
kai\ a)po\ panto\j o(moi/ou au0tou=.  
3.2 mh\ gi/nou o0rgi/loj, o(dhgei= ga\r h9 o0rgh\ pro\j to\n fo&non, mhde\ 
zhlwth\j mhde\ e0ristiko\j mhde\ qumiko&j:  
e0k ga\r tou/twn a9pa&ntwn fo&noi gennw~ntai. 
3.3 te/knon mou, mh\ gi/nou e0piqumhth/j,  
o(dhgei= ga_r h9 e0piqumi/a pro\j th\n pornei/an,  
mhde\ ai0sxrolo&goj mhde\ u9yhlo&fqalmoj:  
e0k ga\r tou/twn a9pa&ntwn moixei=ai gennw~ntai. 
3.4 te/knon mou, mh\ gi/nou oi0wnosko&poj, 
e0peidh\ o(dhgei= ei0j th\n ei0dwlolatri/an,  
mhde\ e0paoido\j mhde\ maqhmatiko\j mhde\ perikaqai/rwn,  
mhde\ qe/le au0ta_ ble/pein: 
e0k ga_r tou/twn a(pa&ntwn ei0dwlolatri/a genna~tai. 
3.5 te/knon mou, mh\ gi/nou yeu/sthj, 
e0peidh\ o(dhgei= to\ yeu=sma ei0j th\n kloph/n,  
mhde\ fila&rguroj mhde\ keno&docoj:  
e0k ga_r tou/twn a(pa&ntwn klopai\ gennw~ntai. 
3.6 te/knon mou, mh\ gi/nou go&ggusoj  
e0peidh\ o(dhgei= ei0j th\n blasfhmi/an,  
mhde\ au0qa&dhj mhde\ ponhro&frwn:  
e0k ga\r tou/twn a9pa&ntwn blasqhmi/ai gennw~ntia. 
3.7 i1sqi de\ prau5j, e0pei\ oi9 praei=j klhronomh/sousi th\n gh=n 
3.8 Gi/nou makro&qumoj kai\ e0leh/mwn kai\ a1kakoj kai\ h9su/xioj kai\ 
a0gaqo\j kai\ tre/mwn tou\j lo&gouj dia\ panto&j, ou3j h1kousaj. 
3.9 ou0x u9yw&seij seauto\n  
ou0de\ dw&seij th|= yuxh|= sou qra&soj.  
ou0 kollhqh/setai h9 yuxh/ sou meta_ u9yhlw~n,  
a0lla_ meta_ dikai/wn kai\ tapeinw~n a0nastrafh/sh|. 
3.10 ta\ sumbai/nonta& soi e0nergh/mata w(j a)gaqa\ prosde/ch|, 
ei0dw_j, o#ti a1ter qeou= ou0de\n gi/netai. 
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2.7	
  You	
  shall	
  not	
  hate	
  anyone.	
  But	
  some	
  you	
  shall	
  reprove,	
  and	
  for	
  
some	
  you	
  shall	
  pray.	
  And	
  some	
  you	
  shall	
  love	
  more	
  than	
  your	
  own	
  
life.	
  
3.1	
  My	
  child,	
  flee	
  from	
  all	
  evil	
  	
  
and	
  from	
  everything	
  like	
  it.	
  	
  
3.2	
  Do	
  not	
  be	
  angry,	
  for	
  anger	
  leads	
  to	
  murder;	
  
nor	
  jealous	
  nor	
  contentious	
  nor	
  hot-­‐tempered,	
  
for	
  all	
  these	
  things	
  breed	
  murder.	
  
3.3	
  My	
  child,	
  do	
  not	
  be	
  lustful,	
  	
  
for	
  lust	
  leads	
  to	
  fornication;	
  	
  
nor	
  should	
  you	
  use	
  obscene	
  speech	
  or	
  lustful	
  gazes,	
  	
  
for	
  all	
  these	
  breed	
  acts	
  of	
  adultery.	
  	
  
3.4	
  My	
  child,	
  do	
  not	
  be	
  a	
  soothsayer,	
  	
  
for	
  this	
  leads	
  to	
  idolatry;	
  	
  
nor	
  an	
  enchanter,	
  nor	
  an	
  astrologer,	
  nor	
  a	
  magician;	
  	
  
do	
  not	
  be	
  willing	
  to	
  even	
  look	
  at	
  such	
  things,	
  	
  
for	
  all	
  these	
  breed	
  idolatry.	
  	
  
3.5	
  My	
  child	
  do	
  not	
  be	
  a	
  liar,	
  	
  
for	
  lying	
  leads	
  to	
  theft;	
  	
  
nor	
  avaricious,	
  nor	
  vainglorious,	
  	
  
for	
  all	
  these	
  breed	
  theft.	
  	
  
3.6	
  My	
  child,	
  do	
  not	
  be	
  a	
  grumbler,	
  	
  
for	
  this	
  leads	
  to	
  blasphemy;	
  	
  
nor	
  self-­‐willed,	
  nor	
  evil-­‐minded,	
  	
  
for	
  all	
  these	
  breed	
  blasphemy.	
  	
  
3.7	
  but	
  be	
  meek,	
  since	
  the	
  meek	
  shall	
  inherit	
  the	
  earth.	
  
3.8	
  Be	
  patient	
  and	
  merciful,	
  and	
  guileless,	
  and	
  quiet	
  	
  
and	
  good,	
  and	
  always	
  revering	
  the	
  words	
  	
  
you	
  have	
  heard.	
  
3.9	
  You	
  shall	
  not	
  exalt	
  yourself	
  	
  or	
  admit	
  arrogance	
  into	
  your	
  soul.	
  	
  
Your	
  soul	
  shall	
  not	
  associate	
  with	
  the	
  lofty	
  	
  
but	
  you	
  shall	
  walk	
  with	
  those	
  who	
  are	
  righteous	
  and	
  humble.	
  	
  
3.10	
  Accept	
  the	
  things	
  that	
  happen	
  to	
  you	
  as	
  good,	
  	
  
knowing	
  that	
  nothing	
  is	
  done	
  without	
  God.	
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4.1 Te/knon mou, tou= lalou=nto&j soi to\n lo&gon tou= qeou= 
mnhsqh/sh| nukto\j kai\ h9me/raj, timh/seij de\ au0to\n w(j  
ku/rion: o#qen ga_r h9 kurio&thj lalei=tai, e0kei= ku/rio&j e0stin. 4.2 
e)kzhth/seij de\ kaq' h9me/ran ta\ pro&swpa tw~n a(gi/wn, i3na 
e0panapah=|j toi=j lo&goij au0tw~n.  
4.3 ou0 poqh&seij sxi/sma, ei0rhneu/seij de\ maxome/nouj: krinei=j 
dikai/wj, ou0 lh/yh| pro&swpon e0le/gcai  
e0pi\ paraptw&masin. 
4.4 ou0 diyuxh/seij, po&teron e1stai h1 ou1. 
4.5 mh\ gi/nou pro\j me\n to\ labei=n e0ktei/nwn ta\j xei=raj, pro\j de\ 
to\ dou=nai suspw~n. 
4.6  e)a_n e1xh|j dia\ tw~n xeirw~n sou,  
dw&seij lu/trwsin a9martiw~n sou. 
4.7 ou0 dista&seij dou=nai ou0de\ didou\j goggu/seij: gnw&sh| ga\r, 
ti/j e0stin o( tou= misqou= kalo\j a0ntapodo&thj.  
4.8 ou0k a)postrafh/sh| to\n e0ndeo&menon, sugkoinwnh/seij de\ 
pa&nta tw~| a)delfw~| sou kai\ ou0k e0rei=j i0dia ei]nai:  
ei0 ga_r e0n tw~| a)qana&tw| koinwnoi/ e0ste,  
po&sw| ma~llon e0n toi=j qnhtoi=j;  
4.9 Ou0k a)rei=j th\n xei=ra& sou a)po\ tou= ui9ou= sou h1 a)po\ th=j 
qugatro&j sou, a)lla_ a)po\ neo&thtoj dida&ceij to\n fo&bon  
tou= qeou=. 
4.10 ou0k e0pita&ceij dou/lw| sou h1 paidi/skh|,  
toi=j e0pi\ to\n au0to\n qeo\n e0lpi/zousin, e0n pikri/a| sou,  
mh/pote ou0 mh\ fobhqh/sontai to\n e0p' a0mfote/roij qeo&n: ou0 ga_r 
e1rxetai kata_ pro&swpon kale/sai,  
a)ll' e0f' ou3j to\ pneu=ma h9toi/masen.  
4.11 u(mei=j de\ oi9 dou=loi u9potagh/sesqe toi=j kuri/oij u9mw~n w(j 
tu/pw| qeou= e0n ai0sxu/nh| kai\ fo&bw|. 
4.12 mish/seij pa~san u9po&krisin kai\ pa~n o# mh\ a)resto\n  
tw~| kuri/w|. 4.13 ou0 mh\ e0gkatali/ph|j e0ntola\j kuri/ou,  
fula&ceij de\ a# pare/labej, mh/te prostiqei\j  
mh/te a)fairw~n. 4.14 e)n e0kklhsi/a| e0comologh/sh| ta\ 
paraptw/mata& sou kai\ ou0 proseleu/sh| e0pi\ proseuxh/n  
sou e0n suneidh/sei ponhra~|. au3th e0sti\n h9 o(do\j th=j zwh=j. 
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4.1	
  My	
  child,	
  be	
  mindful	
  night	
  and	
  day	
  of	
  the	
  one	
  who	
  speaks	
  	
  
the	
  word	
  of	
  God	
  to	
  you.	
  You	
  shall	
  honour	
  him	
  as	
  the	
  Lord,	
  for	
  
wherever	
  the	
  Lord's	
  nature	
  is	
  spoken	
  of,	
  there	
  the	
  Lord	
  is.	
  	
  
4.2	
  You	
  shall	
  seek	
  out	
  daily	
  the	
  presence	
  of	
  the	
  saints	
  	
  
to	
  find	
  support	
  in	
  their	
  words.	
  
4.3	
  You	
  shall	
  not	
  cause	
  division;	
  instead	
  you	
  shall	
  reconcile	
  those	
  
who	
  quarrel.	
  You	
  shall	
  judge	
  righteously.	
  You	
  shall	
  not	
  show	
  
partiality	
  in	
  reproving	
  people	
  for	
  their	
  faults.	
  	
  
4.4	
  You	
  shall	
  not	
  doubt	
  whether	
  a	
  thing	
  shall	
  be	
  or	
  not.	
  	
  
4.5	
  Do	
  not	
  be	
  someone	
  holding	
  out	
  your	
  hands	
  to	
  receive,	
  	
  
but	
  closing	
  them	
  when	
  it	
  comes	
  to	
  giving.	
  	
  
4.6	
  If	
  you	
  have	
  earned	
  something	
  through	
  the	
  work	
  of	
  your	
  hands,	
  
you	
  shall	
  give	
  something	
  as	
  a	
  ransom	
  for	
  your	
  sins.	
  	
  
4.7	
  You	
  shall	
  not	
  hesitate	
  to	
  give,	
  nor	
  grumble	
  when	
  giving,	
  	
  
for	
  you	
  will	
  know	
  the	
  good	
  paymaster	
  of	
  your	
  reward.	
  	
  
4.8	
  You	
  shall	
  not	
  turn	
  the	
  needy	
  away;	
  but	
  you	
  shall	
  hold	
  everything	
  
in	
  common	
  with	
  your	
  brother,	
  and	
  not	
  say	
  that	
  anything	
  is	
  your	
  own,	
  
for	
  if	
  you	
  share	
  in	
  what	
  is	
  immortal,	
  	
  
how	
  much	
  more	
  in	
  mortal	
  things?	
  
4.9	
  You	
  shall	
  not	
  withhold	
  your	
  hand	
  from	
  your	
  son	
  or	
  your	
  
daughter,	
  but	
  from	
  their	
  youth	
  you	
  shall	
  teach	
  them	
  the	
  fear	
  of	
  God.	
  
4.10	
  You	
  shall	
  not	
  command	
  in	
  bitterness	
  your	
  slave	
  or	
  your	
  maid	
  
who	
  trusts	
  in	
  the	
  same	
  God,	
  lest	
  they	
  stop	
  revering	
  the	
  God	
  who	
  is	
  
over	
  you	
  both.	
  	
  
For	
  he	
  comes	
  not	
  to	
  call	
  people	
  according	
  to	
  their	
  status	
  	
  
but	
  he	
  comes	
  to	
  those	
  whom	
  the	
  Spirit	
  has	
  prepared.	
  
4.11	
  And	
  you	
  slaves	
  shall	
  be	
  subject	
  to	
  your	
  masters,	
  	
  
as	
  symbols	
  of	
  God,	
  with	
  reverence	
  and	
  fear.	
  
4.12	
  You	
  shall	
  hate	
  all	
  hypocrisy	
  and	
  all	
  that	
  is	
  not	
  pleasing	
  to	
  the	
  
Lord.	
  4.13	
  You	
  shall	
  not	
  abandon	
  the	
  commandments	
  of	
  the	
  Lord	
  but	
  
shall	
  keep	
  what	
  you	
  have	
  received	
  without	
  adding	
  or	
  subtracting	
  
anything.	
  4.14	
  In	
  the	
  assembly	
  you	
  shall	
  confess	
  your	
  faults,	
  and	
  you	
  
shall	
  not	
  approach	
  prayer	
  with	
  an	
  evil	
  conscience.	
  This	
  is	
  the	
  way	
  of	
  
life.	
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5.1a  9H de\ tou= qana&tou o(do&j e0stin au3th:  
prw~ton pa&ntwn ponhra& e0sti kai\ kata&raj mesth/: 
5.1b fo&noi, moixei=ai, e0piqumi/ai, pornei=ai, klopai/, 
ei0dwlolatri/ai, magei=ai, farmaki/ai, a0rpagai/, 
yeudomarturi/ai, u9pokri/seij, diplokardi/a, do&loj, 
u9perhfani/a, kaki/a, au0qa&deia, pleoneci/a, ai0sxrologi/a, 
zhlotupi/a, qrasu/thj, u3yoj, a)lazonei/a. 
5.2a diw~ktai a)gaqw~n, misou=ntej a)lh/qeian,  
a)gapw~ntej yeu=doj, ou0 ginw/skontej misqo\n dikaiosu/nhj, ou0 
kollw&menoi a)gaqw~| ou0de\ kri/sei dikai/a|,  
a0grupnou=ntej ou0k ei0j to\ a)gaqo&n, a)ll' ei0j to\ ponhro&n:  
w{n makra_n prau5thj kai\ u9pomonh/, ma&taia a)gapw~ntej, 
diw&kontej a)ntapo&doma, ou0k e0leou=ntej ptwxo&n,  
ou0 ponou=ntej e0pi\ kataponoume/nw| ou0 ginw&skontej to\n 
poih/santa au0tou/j, fonei=j te/knwn, fqorei=j pla&smatoj qeou=, 
a0postrefo&menoi to\n e0ndeo&menon, kataponou=ntej to\n 
qlibo&menon, plousi/wn para&klhtoi, penh/twn a!nomoi kritai/, 
panqama&rthtoi: 
[5.2b r(usqei/hte, te/kna, a)po\ tou/twn a(pa&ntwn.] 
6.1  3Ora, mh/ ti/j se planh/sh| a)po\ tau/thj th=j o(dou= th=j 
didaxh=j, e0pei\ parekto\j qeou= se dida&skei. 
6.2 ei0 me\n ga_r du/nasai basta&sai o#lon to\n zugo\n tou= kuri/ou, 
te/leioj e1sh|: ei0 d' ou0 du/nasai, o# du/nh|, tou=to poi/ei. 6.3 peri\ de\ 
th=j brw&sewj, o# du/nasai ba&stason: a)po\ de\ tou= ei0dwloqu/tou 
li/an pro&sexe: latrei/a ga&r e0sti  
qew~n nekrw~n. 
 
7.1a Peri\ de\ tou= bapti/smatoj, ou3tw bapti/sate: 
[7.1b tau=ta pa&nta proeipo&ntej,] 
7.1c bapti/sate ei0j to\ o1noma     
[7.1d tou= patro\j kai\ tou= ui9ou= kai\ tou= a9gi/ou pneu/matoj]  
7.1e e0n u3dati zw~nti.  
[7.2a e)a_n de\ mh\ e1xh|j u3dwr zw~n,  
ei0j a1llo u3dwr ba&ptison: 7.2b ei0 d' ou0 du/nasai e0n yuxrw~|, e0n 
qermw~|. 7.3 e)a_n de\ a)mfo&tera mh\ e1xh|j, e1kxeon ei0j th\n kefalh\n 
tri\j u3dwr ei0j o1noma patro\j kai\ ui9ou= kai\ a(gi/ou pneu/matoj.] 
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5.1a	
  And	
  the	
  way	
  of	
  death	
  is	
  this.	
  	
  
First	
  of	
  all,	
  it	
  is	
  evil	
  and	
  full	
  of	
  accursedness;	
  	
  
5.1b	
  murder,	
  adultery,	
  lust,	
  fornication,	
  theft,	
  	
  
idolatry,	
  magic,	
  sorcery,	
  robbery,	
  	
  
false	
  witness,	
  hypocrisy,	
  doubleness	
  of	
  heart,	
  treachery,	
  pride,	
  
malice,	
  stubbornness,	
  covetousness,	
  obscene	
  speech,	
  jealousy,	
  
insolence,	
  arrogance,	
  boastfulness.	
  
5.2a	
  Those	
  who	
  are	
  persecutors	
  of	
  the	
  good,	
  hating	
  truth,	
  loving	
  
falsehood,	
  not	
  knowing	
  the	
  reward	
  of	
  the	
  righteous,	
  not	
  adhering	
  to	
  
the	
  good	
  nor	
  to	
  righteous	
  judgement,	
  	
  
lying	
  awake	
  not	
  for	
  what	
  is	
  good	
  but	
  for	
  what	
  is	
  evil,	
  	
  
those	
  who	
  are	
  far	
  from	
  being	
  meek	
  and	
  patient,	
  loving	
  what	
  is	
  futile,	
  
seeking	
  repayment,	
  not	
  showing	
  mercy	
  to	
  the	
  poor,	
  not	
  labouring	
  
for	
  the	
  oppressed,	
  not	
  recognizing	
  him	
  who	
  made	
  them,	
  murderers	
  
of	
  children,	
  corrupters	
  of	
  God's	
  creatures,	
  who	
  turn	
  away	
  from	
  the	
  
needy,	
  oppressing	
  the	
  afflicted,	
  defenders	
  of	
  the	
  rich,	
  unjust	
  judges	
  
of	
  the	
  poor	
  and	
  altogether	
  sinful.	
  
	
  
6.1	
  See	
  that	
  no	
  one	
  leads	
  you	
  astray	
  from	
  this	
  way	
  of	
  teaching,	
  since	
  
the	
  one	
  who	
  does	
  so	
  teaches	
  apart	
  from	
  God.	
  	
  
6.2	
  If	
  you	
  are	
  able	
  to	
  bear	
  the	
  whole	
  yoke	
  of	
  the	
  Lord,	
  	
  
you	
  will	
  be	
  perfect,	
  but	
  if	
  you	
  cannot,	
  do	
  what	
  you	
  can.	
  	
  
6.3	
  Concerning	
  food,	
  bear	
  what	
  you	
  can,	
  but	
  abstain	
  strictly	
  from	
  
food	
  offered	
  to	
  idols,	
  for	
  it	
  is	
  worship	
  of	
  dead	
  gods.	
  	
  
	
  
7.1a	
  Concerning	
  Baptism,	
  baptize	
  thus:	
  	
  
	
  
7.1c	
  Baptize	
  in	
  the	
  name	
  [of	
  the	
  Lord]	
  (cf.	
  9.5)	
  	
  
	
  
7.1e	
  in	
  running	
  water	
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7.4a pro\ de\ tou= bapti/smatoj pronhsteusa&tw o( bapti/zwn kai\ 
o( baptizo&menoj kai\ ei1 tinej a1lloi du/nantai: 
[7.4b keleu/seij de\ nhsteu=sai to\n baptizo&menon  
pro\ h1 du/o.] 
 
[8.1 Ai9 de\ nhstei=ai u9mw~n mh\ e1stwsan meta\ tw~n u9pokritai: 
nhsteu/ousi ga_r deute/ra| sabba&twn kai\ pe/mpth|:  
u9mei=j de\ nhsteu/sate tetra&da kai\ paraskeuh/  
8.2a mhde\ proseu/xesqe w(j oi9 u9pokritai/, a)ll' 
8.2b w(j e0ke/luesen o( ku/rioj e0n tw~| eu0aggeli/w| au0to~, 
8.2c ou3tw proseu/xesqe: 
pa&ter h9mw~n o( e0n tw|~ ou0ranw~|, 
a(giasqh/tw to\ o1noma& sou, 
e)lqe/tw h9 basilei/a sou, 
genhqh/tw to\ qe/lhma& sou w(j e0n ou0ranw|~ kai\ e0pi\ gh=j: 
to\n a1rton h9mw~n to\n e0piou/sion do\j h9mi=n sh/meron, 
kai\ a1fej h9mi=n th\n o0feilh\n h9mw~n, 
w(j kai\ h9mei=j a)fi/emen toi=j o0feile/taij h9mw~n, 
kai\ mh\ ei0sene/gkh|j h9ma~j ei0j peirasmo&n, 
a)lla_ r(u=sai h9ma~j a0po\ tou= ponhrou=: 
o3ti sou= e0stin h9 du/namij kai\ h9 do&ca ei0j tou\j ai0w~naj. 
8.3 tri/j th=j h9me/raj ou3tw proseu/xesqe.]  
 
9.1 Peri\ de\ th=j eu0xaristi/aj, ou3twj eu0xaristh/sate: 
9.2 prw~ton peri\ tou= pothri/ou: 
eu0xaristou=me/n soi, pa&ter h9mw~n, 
u(pe\r th=j a(gi/aj a)mpe/lou Daui\d tou= paido&j sou,  
h[j e0gnw&risaj h9mi=n dia_  0Ihsou= tou= paido&j sou: 
soi\ h9 do&ca ei0j tou\j ai0w~naj. 
9.3 peri\ de\ tou= kla&smatoj: 
eu0xaristou+me/n soi, pa&ter h(mw~n, 
u(pe\r th~j zwh~j kai\ gnw&sewwj. 
h{j e0gnw&risaj h(mi=n dia_  )Ihsou= tou= paido&j sou,  
soi\ h9 do&ca ei0j tou\j ai0w~naj. 
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7.4a	
  Before	
  the	
  baptism,	
  let	
  the	
  one	
  baptizing	
  and	
  the	
  one	
  being	
  
baptized,	
  and	
  any	
  others	
  who	
  are	
  able,	
  fast.	
  	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
9.1	
  Concerning	
  the	
  Eucharist,	
  give	
  thanks	
  thus:	
  
9.2	
  First,	
  concerning	
  the	
  cup:	
  
We	
  give	
  thanks	
  to	
  you,	
  our	
  Father,	
  
For	
  the	
  holy	
  vine	
  of	
  David	
  your	
  servant	
  
which	
  you	
  have	
  revealed	
  to	
  us	
  through	
  Jesus	
  your	
  servant.	
  
To	
  you	
  be	
  glory	
  for	
  ever.	
  
9.3	
  And	
  concerning	
  the	
  fragment:	
  
We	
  give	
  thanks	
  to	
  you,	
  our	
  Father,	
  	
  
For	
  the	
  life	
  and	
  knowledge,	
  which	
  you	
  have	
  revealed	
  to	
  us	
  through	
  
Jesus	
  your	
  servant.	
  
To	
  you	
  be	
  glory	
  for	
  ever.	
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9.4 w#sper h]n tou=to kla&sma  
dieskorpisme/non e0pa&nw tw~n o0re/wn  
kai\ sunaxqe\n e0ge/neto e3n, 
ou3tw sunaxqh/tw sou h9 e0kklhsi/a  
a)po\ tw~n pera&twn th=j gh=j 
ei0j th\n sh\n basilei/an: 
o#ti sou= e0stin h9 do&ca kai\ h9 du/namij 
dia\  0Ihsou= Xristou= ei0j tou\j ai0w~naj. 
9.5a mhdei\j de\ fage/tw mhde\ pie/tw a)po\ th=j eu0xaristi/aj u9mw~n, 
a)ll' oi9 baptisqe/ntej ei0j o1noma kuri/ou: 
9.5b kai\ ga_r peri\ tou/tou ei1rhken o( ku/rioj: 
mh\ dw~te to a#gion toi=j kusi/. 
 
[10.1 Meta\ de\ to\ e0mplhsqh=nai ou3twj eu0xaristh/sate: 
10.2 eu0xaristou=me/n soi, pa&ter a#gie, 
u(pe\r tou= a9gi/ou o0no&mato&j sou,  
ou[ kateskh/nwsaj e0n tai=j kardi/aij h9mw~n,  
kai\ u9pe\r th=j gnw/sewj kai\ pi/stewj kai\ a0qanasi/aj, 
h{j e0gnw&risaj h9mi=n dia_  0Ihsou= tou= paido&j sou: 
soi\ h9 do&ca ei0j tou\j ai0w~naj 
10.3 su/, de/spota pantokra&tor,  
e1ktisaj ta_ pa&nta e3neken tou= o0no&mato&j sou, 
trofh/n te kai\ poto\n e1dwkaj toi=j a)nqrw&poij ei0j a0po&lausin, 
i3na soi eu0xaristh/swsin.  
h(mi=n de\ e0xari/sw pneumatikh\n trofh\n kai\ poto\n  
kai\ zwh\n ai0w&nion dia\  0Ihsou=9 tou= paido&j sou.  
10.4 pro\ pa&ntwn eu0xapistou=me/n soi, o#ti dunato\j ei]: 
soi\ h9 do&ca ei0j tou\j ai0w~naj. 
10.5 mnh/sqhti, ku/rie, th=j e0kklhsi/aj sou tou= r(u/sasqai au0th\n 
a0po\ panto\j ponhrou=, kai\ teleiw~sai au0th\n e0n th=| a0ga&ph| sou, 
kai\ su/nacon au0th\n a0po\ tw~n tessa&rwn a0ne/mwn, th\n 
a9giasqei=san, ei0j th\n sh\n basilei/an, 
h3n h9toi/masaj au0th=|: 
o#ti sou= e0stin h9 du/namij kai\ h9 do&ca ei0j tou\j ai0w~naj.] 

                                                
9  0Ihsou is omitted in the Jerusalem manuscript and Bryennios's edition, but 
occurs in the Coptic version. 
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9.4	
  As	
  this	
  fragment	
  	
  
lay	
  scattered	
  upon	
  the	
  mountains	
  	
  
and	
  has	
  been	
  gathered	
  to	
  become	
  one,	
  	
  
so	
  gather	
  your	
  Church	
  	
  
from	
  the	
  ends	
  of	
  the	
  earth	
  	
  
into	
  your	
  kingdom.	
  	
  
For	
  the	
  glory	
  and	
  power	
  are	
  yours,	
  	
  
through	
  Jesus	
  Christ,	
  forever.	
  
9.5a	
  Let	
  no	
  one	
  eat	
  or	
  drink	
  of	
  your	
  Eucharist	
  	
  
but	
  those	
  baptized	
  in	
  the	
  name	
  of	
  the	
  Lord.	
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[10.6 e)lqe/tw xa&rij kai\ parelqe/tw o( ko&smoj ou[toj.  
 9Wsanna\ tw~| ui9w~|10 Daui/d. 
ei1 tij a#gioj e0stin, e0rxe/sqw: 
ei1 tij ou0k e1sti, metanoei/tw: 
maranaqa&:  a)mh/n.  
10.7 toi=j de\ profh/taij e0pitre/pete eu0xaristei=n,  
o#sa qe/lousin.] 
 
[11.1 o(j a!n ou]n e0lqw_n dida&ch| u9ma~j tau=ta pa&nta ta_  
proeirhme/na, de/casqe au0to&n: 11.2 e0a_n de\ au0to_j o( dida&skwn 
strafei\j dida&skh| a!llhn didaxh\n e0ij to\ katalu=sai,  
mh\ au0tou= a)kou/shte: ei0j de\ to_ prosqei=nai dikaiosu/nhn  
kai\ gnw~sin kuri/ou, de/casqe au0to_n w(j ku/rion.] 
11.3a Peri\ de\ tw~n a)posto&lwn 
[11.3b kai\ profhtw~n, kata_ to_ do&gma tou= eu0aggeli/ou  
ou3tw poih/sate.] 
11.4 pa~j de\11 a)po&stoloj e0rxo&menoj pro_j u9ma~j dexqh/tw  
w(j ku/rioj: 
11.5 ou0 menei= de\ ei0 mh_12 h9meran mi/an: e0a_n de\ h]| xrei/a,  
kai\ th\n a!llhn: trei=j de\ e0a_n mei/nh|, yeudoprofh/thj e0sti/n. 11.6a  
e)cerxo&menoj de\ o( a)po/stoloj mhde\n lambane/tw ei0 mh\ a!rton, 
e3wj ou[ au0lisqh|=:  
11.6b e0a_n de\ a)rgu/rion ai0th|=, [yeudoprofh/thj] e0sti/. 
[11.7 kai\ pa&nta profh/thn lalou=nta e0n pneu/mati  
ou0 peira&sete ou0de\ diakrinei=te: pa~sa ga_r a(marti/a a)feqh/setai, 
au3th de\ h9 a(marti/a ou0k a)feqh/setai.  
11.8 ou0 pa~j de\ o( lalw~n e0n pneu/mati profh/thj e0stin,  
a)ll' e0a_n e1xh| tou\j tro&pouj kuri/ou.  a)po_ ou]n tw~n tro&pwn 
gnwsqh/setai o( yeudoprofh/thj kai\ o( profh/thj.  
11.9 kai\ pa~j profh/thj o(ri/zwn tra&pezan e0n pneu/mati,  
ou0 fa&getai a)p' au0th=j, ei0 de\ mh/ge, yeudoprofh/thj e0sti/. 

                                                
10 Jerusalem manuscript reads qew~| Daui/d: Coptic reads oi0kw| Daui/d. 
Bryennios is probably mistaken in favouring ui9w~| Daui/d which is found in 
Const. 
11 de\ is omitted by the Coptic and Ethiopic text. 
12 ei0 mh_ is ommitted in the Jerusalem manuscript and in Bryennios's edition but 
appears in the Ethiopic. 
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11.3a	
  Concerning	
  apostles	
  
	
  
	
  
11.4	
  let	
  every	
  apostle	
  who	
  comes	
  to	
  you	
  be	
  received	
  	
  
as	
  the	
  Lord.	
  
11.5	
  He	
  shall	
  stay	
  only	
  one	
  day,	
  or,	
  if	
  need	
  be,	
  	
  
another	
  day	
  too.	
  If	
  he	
  stays	
  three	
  days,	
  he	
  is	
  a	
  false	
  prophet.	
  11.6a	
  
When	
  the	
  apostle	
  leaves,	
  let	
  him	
  receive	
  nothing	
  but	
  enough	
  bread	
  
to	
  see	
  him	
  through	
  until	
  he	
  finds	
  lodging.	
  	
  
11.6b	
  If	
  he	
  asks	
  for	
  money	
  he	
  is	
  a	
  false	
  [apostle].	
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[11.10 pa~j de\ profh/thj dida&skwn th\n a)lh/qeian, ei0 a# dida&skei 
ou0 poiei=, yeudoprofh/thj e0sti/. 11.11 pa~j de\ profh/thj 
dedokimasme/noj, a0lhqino/j, poiw~n ei0j musth/rion kosmiko_n 
e0kklhsi/aj, mh\ dida&skwn de\ poiei=n, o#sa au0to_j poiei=, ou0 
kriqh/setai e0f' u9mw~n: meta_ qeou= ga_r e1xei th\n kri/sin: w(sau/twj 
ga_r e0poi/hsan kai\ oi9 a)rxai=oi profh=tai. 
11.12  o(j d' a!n ei1ph| e0n pneu/mati: do/j moi a)rgu/ria  
h1 e3tera& tina, ou0k a)kou/sesqe au0tou=: e0a_n de\ peri\  
a!llwn u(sterou/ntwn ei1ph| dou=nai, mhdei\j au0to\n krine/tw.	
    
 
12.1 Pa~j de\ o( e0rxo&menoj e0n o)no&mati kuri/ou  
dexqh/tw: e1peita de\ dokima&santej au0to_n gnw&sesqe,  
su/nesin ga_r e3cete decia_n kai\ a)ristera&n.  
12.2a ei0 me\n paro&dio&j e0stin o( e0rxo&menoj, bohqei=te au0tw~|, o#son 
du/nasqe: 12.2b ou0 menei= de\ pro_j u9ma~j ei0 mh\ du/o  
h1 trei=j h9me/raj, e0a_n h]| a)na&gkh. 12.3 ei0 de\ qe/lei pro_j u9ma~j 
kaqh=sqai, texni/thj w!n, e0rgaze/sqw kai\ fage/tw.  
12.4 ei0 de\ ou0k e1xei te/xnhn, kata_ th\n su/nesin u9mw~n pronoh/sate, 
pw~j mh\ a)rgo_j meq' u9mw~n zh/setai xristiano&j. 12.5 ei0 d' ou0 qe/lei 
ou3tw poiei=n, xriste/mporo/j e0sti: prose/xete a)po_ tw~n 
toiou/twn.  
 
13.1 Pa=j de\ profh/tnj a)lhqino&j, qe/lwn kaqh=sqai pro_j u9ma=j, 
a!cio&j e0sti th=j trofh=j au0tou=. 13.2  w(sau/twj dida&skaloj 
a)lhqino&j e0stin a!cioj kai\ au0to&j w#sper o( e0rga&thj th=j trofh=j 
au0tou=. 
13.3a pa~san ou]n a)parxh\n  
gennhma&twn lhnou= kai\ a#lwnoj,  
bow~n te kai\ proba&twn  
labw_n dw&seij th\n a)parxh\n toi=j profh/taij:  
13.3b au0toi\ ga&r ei0sin oi9 a)rxierei=j u9mw~n.  
13.4  e)an de\ mh\ e1xhte profh/thn, do/te toi=j ptwxoi=j.] 
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The Greek Text continues here because the whole of this section is judged to be 
a later addition. The English text of the Original Didache continues on page 25. 
 
[13.5  e)a_n sitian poih|=j,  
th\n a)parxh\n labw_n do_j kata_ th\n e0ntolh/n.  
13.6 w(sau/twj kera&mion oi1nou h1 e0lai/ou a)noi/caj, th\n a)parxh\n 
labw_n do_j toi=j profh/taij:  
13.7 a)rgiri/ou de\ kai\ i9matiosmou= kai\ panto_j kth/matoj labw_n 
th_n a)parxh\n w(j a!n soi do&ch|, do_j kata_ th\n e0ntolh/n. 
 
14.1 Kata_ kuriakh\n de\ kuri/ou sunaxqe/ntej kla&sate a!rton kai\ 
eu0xaristh/sate, prosecomologhsa&menoi  
ta_ paraptw&mata u9mw~n, o#pwj kaqara_ h9 qusi/a u9mw~n h|]. 
14.2 pa~j de\ e1xwn th\n a)mfiboli/an meta_ tou= e9tai/rou au0tou= mh\ 
sunelqe/tw u9mi=n, e3wj ou[ diallagw~sin,  
i3na mh\ koinwqh|= h9 qusi/a u9mw~n.  
14.3 au3th ga&r e0stin h9 r(hqei=sa u9po_ kuri/ou:  
e)n panti\ to&pw| kai\ xro&nw| prosfe/rein moi qusi/an kaqara&n: o#ti 
basileu\j me/gaj ei0mi/, le/gei ku/rioj,  
kai\ to\ o!noma& mou qaumasto_n e0n toi=j e1qnesi. 
15.1 Xeirotonh/sate ou]n e9autoi=j e0pisko/pouj kai\ diako&nouj 
a)ci/ouj tou= kuri/ou, a!ndraj praei=j kai\ a)filargu/rouj kai\ 
a)lhqei=j kai\ dedokimasme/nouj: u9mi=n ga_r leitourgou=si kai\ au0toi\ 
th\n leitourgi/an tw~n profhtw~n kai didaska&lwn.   
15.2 mh\ ou]n u9peri/dhte au0tou/j: au0toi\ ga&r ei0sin oi9 tetimhme/noi 
u(mw~n  
meta_ tw~n profhtw~n kai\ didaska&lwn. 
15.3 e)le/gxete de\ a)llh/louj mh\ e0n o)rgh|=, a)ll' e0n ei0rh/nh|,  
w(j e3xete e0n tw|~ eu0aggeli/w|:  
kai\ panti\ a)stoxou=nti kata_ tou= e9te/rou mhdei\j lalei/tw mhde\ 
par' u9mwn a)koue/tw, e3wj ou[ metanoh/sh|. 
15.4 ta_j de\ eu0xa_j u9mw~n kai\ ta_j e0lehmosu/naj kai\ pa&saj ta_j 
pra&ceij ou3tw poih/sate, w(j e1xete e0n tw|~ eu0aggeli/w| tou= 
kuri/ou h9mw~n.] 
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16.1 Grhgorei=te u(pe\r th=j zwh=j u9mw~n. oi9 lu/xnoi u9mw~n  
mh\ sbesqh/twsan, kai\ ai9 o)sfu/ej u9mw~n mh\ e0klue/sqwsan, a)lla_ 
gi/nesqe e3toimoi: ou0 ga_r oi1date th\n w#ran, e0n h|[  
o( ku/rioj h9mw~n e1rxetai.  
16.2 puknw~j de\ sunaxqh/sesqe zhtou=ntej ta_ a)nh/konta tai=j 
yuxai=j u9mw~n: ou0 ga_r w)felh/sei u9ma~j o( pa~j xro&noj th=j 
pi/stewj u9mw~n, e0a_n mh\ e0n tw~| e0sxa&tw| kairw~| teleiwqh=te.  
 
16.3  e)n ga\r tai=j e0sxa&taij h9me/raij plhqunqh/sontai oi9 
yeudoprofh=tai kai\ oi9 fqorei=j,   
kai\ strafh/sontai ta_ pro&bata ei0j lu/kouj 
kai\ h9 a)ga&ph strafh/setaim ei0j mi=soj: 
16.4a Au0canou/shj ga_r th=j a)nomiaj,  
mish/sousin a)llh/louj kai\ diw&cousi kai\ paradw&sousi.  
 
16.4b kai\ to/te fanh/setai o( kosmoplanh\j w(j ui9o_j qeou= 
kai\ poih/sei shmei=a kai\ te/rata,  
kai\ h9 gh= paradoqh/setai ei0j xei=raj au0tou=,  
kai\ poih/sei a)qe/mita,  
a# ou0de/pote ge/gonen e0c ai0w~noj. 
 
16.5 to&te h3cei h9 kti/sij tw~n a)nqrw&pwn ei0j  
th\n pu/rwsin th=j dokimasi/aj,  
kai\ skandalisqh/sontai polloi\ kai\ a)polou=ntai,  
oi9 de\ u9pomei/nantej e0n th|= pi/stei au0tw~n swqh/sontai  
u9p' au0tou= tou= kataqe/matoj.  
 
16.6 kai\ to/te fanh/setai ta_ shmei=a th=j a)lhqei/aj: 
prw~ton shmei=on e0kpeta&sewj e0n ou0ranw~|, 
ei]ta shmei=on fwnh=j sa&lpiggoj,  
kai\ to\ tri/ton a)na&stasij nekrw~n: 
 
 
[16.7 ou0 pa&ntwn de/, a!ll' w(j e0rre/qh:  
h#cei o( ku/rioj kai\ pa&ntej oi9 a#gioi met' au0tou=.] 
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16.1	
  Watch	
  over	
  your	
  life.	
  Let	
  your	
  lamps	
  	
  
not	
  go	
  out	
  and	
  let	
  your	
  loins	
  not	
  be	
  ungirded	
  but	
  be	
  ready,	
  	
  
for	
  you	
  do	
  not	
  know	
  the	
  hour	
  at	
  which	
  	
  
our	
  Lord	
  is	
  coming.	
  	
  
16.2	
  You	
  shall	
  assemble	
  frequently,	
  seeking	
  what	
  your	
  souls	
  need,	
  
for	
  the	
  whole	
  time	
  of	
  your	
  faith	
  will	
  be	
  of	
  no	
  profit	
  to	
  you	
  unless	
  
you	
  are	
  perfected	
  at	
  the	
  final	
  hour.	
  	
  
	
  
16.3	
  In	
  the	
  last	
  days	
  shall	
  be	
  multiplied	
  	
  
false	
  prophets	
  and	
  corruption	
  
and	
  shall	
  turn	
  the	
  sheep	
  into	
  wolves	
  
and	
  love	
  shall	
  turn	
  into	
  hate	
  
16.4a	
  For	
  with	
  the	
  increase	
  of	
  lawlessness	
  they	
  shall	
  
hate	
  one	
  another	
  and	
  shall	
  persecute	
  and	
  betray.	
  
	
  
16.4b	
  And	
  then	
  shall	
  appear	
  the	
  world-­‐deceiver	
  as	
  a	
  son	
  of	
  God	
  
and	
  he	
  shall	
  do	
  signs	
  and	
  wonders	
  
and	
  the	
  earth	
  shall	
  be	
  betrayed	
  into	
  his	
  hands	
  
and	
  he	
  shall	
  do	
  godless	
  things	
  	
  
that	
  have	
  not	
  been	
  done	
  since	
  the	
  beginning	
  of	
  the	
  age.	
  
	
  
16.5	
  Then	
  human	
  creation	
  shall	
  pass	
  into	
  	
  
the	
  fire	
  of	
  testing	
  
and	
  many	
  shall	
  be	
  caused	
  to	
  stumble	
  and	
  be	
  lost	
  
but	
  those	
  who	
  persevere	
  in	
  their	
  faith	
  shall	
  be	
  saved	
  	
  
by	
  the	
  curse	
  itself.	
  
	
  
16.6	
  And	
  then	
  shall	
  appear	
  the	
  signs	
  of	
  truth	
  
first	
  the	
  sign	
  of	
  extension	
  in	
  heaven	
  
next	
  the	
  sign	
  of	
  the	
  trumpet	
  call	
  
and	
  third	
  the	
  resurrection	
  of	
  the	
  dead	
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16.8 to/te o!yetai o( ko&smoj to_ ku/rion 
e0rxo/menon e0pa&nw tw~n nefelw~n tou= ou0ranou=, … 
 
[Jerusalem MS breaks off here] 
 
kai\ pa&ntaj tou\j a#gi/ouj met' au0tou=, 
e0pi\ qro&nou basilei/aj  
katakri=nai to\n kosmopla&non  
kai\ a)podou=nai e9ka&stw| kata_ th\n pra~cin au0tou=.  
 
16.9 to&te a)peleu&sontai oi9 me\n ponhroi\ 
ei0j ai0w&nion ko&lasin, 
oi9 de\ di/kaioi poreu&sontai ei0j zwh\n ai0w&nion,  
klhronomou=ntej e0kei=na, 
a$ o)fqalmo_j ou0k ei]den 
kai\ ou]j ou0k h1kousen 
kai\ e0pi\ kardi/an a)nqrw&pou ou0k a)ne/bh, 
a$ h9toi/masen o( qeo_j toi=j a)gapw~sin au0to&n. 
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16.8	
  Then	
  the	
  world	
  shall	
  see	
  the	
  Lord	
  	
  	
  
coming	
  upon	
  the	
  clouds	
  of	
  heaven,	
  ...	
  	
  
	
  
[Jerusalem	
  MS	
  breaks	
  off	
  here]	
  
	
  
and	
  all	
  his	
  holy	
  ones	
  with	
  him,	
  	
  
on	
  his	
  royal	
  throne,	
  
to	
  judge	
  the	
  world-­‐deceiver	
  	
  
and	
  to	
  reward	
  each	
  according	
  to	
  his	
  deeds.	
  
16.9	
  Then	
  shall	
  go	
  away	
  the	
  evil	
  	
  
into	
  eternal	
  punishment	
  
but	
  the	
  righteous	
  shall	
  enter	
  into	
  life	
  eternal	
  
inheriting	
  those	
  things	
  	
  
which	
  eye	
  has	
  not	
  seen	
  
and	
  ear	
  has	
  not	
  heard	
  
and	
  which	
  has	
  not	
  arisen	
  in	
  the	
  heart	
  of	
  man.	
  
Those	
  things	
  which	
  God	
  has	
  prepared	
  for	
  those	
  who	
  love	
  him.	
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
Further	
  information	
  about	
  the	
  Didache	
  and	
  Matthew,	
  the	
  Didache	
  
and	
  Q,	
  the	
  Didache	
  and	
  Revelation,	
  and	
  the	
  Didache	
  and	
  Paul,	
  is	
  
available	
  at	
  www.alangarrow.com	
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